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	導入・DẪN NHẬP・INTRODUCTION・소개
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	御聖体顕示・ĐẶT MÌNH THÁNH CHÚA・EXPOSING THE BLESSED SACRAMENT・성체조배



	沈黙の祈り・CẦU NGUYỆN TRONG THINH LẶNG・PRAYER IN SILENCE・침묵의 기도
最後に質問をしながら祈ることができる・BẠN CÓ THỂ CẦU NGUYỆN VỚI NHỮNG CÂU HỎI GỢI Ý Ở CUỐI TRANG.・
YOU CAN PRAY WITH THE QUESTIONS AT THE END・마지막에 있는 질문으로 기도할 수 있습니다.



	日本語
福音朗読・LẮNG NGHE LỜI CHÚA・RECITATION OF THE GOSPEL・복음 낭독
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ルカによる福音。
そのとき、イエスは弟子たちに言われた。「わたしが来たのは、地上に火を投ずるためである。その火が既に燃えていたらと、どんなに願っていることか。しかし、わたしには受けねばならない洗礼がある。それが終わるまで、わたしはどんなに苦しむことだろう。あなたがたは、わたしが地上に平和をもたらすために来たと思うのか。そうではない。言っておくが、むしろ分裂だ。今から後、一つの家に五人いるならば、三人は二人と、二人は三人と対立して分かれるからである。父は子と、子は父と、母は娘と、娘は母と、しゅうとめは嫁と、嫁はしゅうとめと、対立して分かれる。」
（「神のみことば」と言わないでください）

	ENGLISH
福音朗読・LẮNG NGHE LỜI CHÚA・RECITATION OF THE GOSPEL・복음 낭독
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From the Gospel according to Luke.
Jesus said to his disciples: "I have come to set the earth on fire, and how I wish it were already blazing! There is a baptism with which I must be baptized, and how great is my anguish until it is accomplished! Do you think that I have come to establish peace on the earth? No, I tell you, but rather division. From now on a household of five will be divided, three against two and two against three; a father will be divided against his son and a son against his father, a mother against her daughter and a daughter against her mother, a mother-in-law against her daughter-in-law and a daughter-in-law against her mother-in-law."
(Please don’t say “This is the Word of the Lord”)

	TIẾNG VIỆT
福音朗読・LẮNG NGHE LỜI CHÚA・RECITATION OF THE GOSPEL・복음 낭독
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Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Luca.
Thầy đã đến đem lửa xuống thế gian và Thầy mong muốn biết bao cho lửa cháy lên. Thầy phải chịu một phép rửa, và lòng Thầy khắc khoải biết bao cho đến khi hoàn tất. Các con tưởng Thầy đến để đem sự bình an xuống thế gian ư? Thầy bảo các con: không phải thế, nhưng Thầy đến để đem sự chia rẽ. Vì từ nay, năm người trong một nhà sẽ chia rẽ nhau, ba người chống lại hai, và hai người chống lại ba: cha chống đối con trai, và con trai chống đối cha; mẹ chống đối con gái, và con gái chống đối mẹ; mẹ chồng chống đối nàng dâu, và nàng dâu chống đối mẹ chồng.
(Xin không xướng "Đó là Lời Chúa")

	한국어
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루카가 전한 거룩한 복음입니다.
나는 세상에 불을 지르러 왔다. 그 불이 이미 타올랐으면 얼마나 좋으랴? 내가 받아야 하는 세례가 있다.이 일이 다 이루어질 때까지 내가 얼마나 짓눌릴 것인가? 내가 세상에 평화를 주러 왔다고 생각하느냐?아니다. 내가 너희에게 말한다. 오히려 분열을 일으키러 왔다. 이제부터는 한 집안의 다섯 식구가 서로 갈라져,세 사람이 두 사람에게 맞서고 두 사람이 세 사람에게 맞설 것이다. 아버지가 아들에게, 아들이 아버지에게, 어머니가 딸에게, 딸이 어머니에게시어머니가 며느리에게, 며느리가 시어머니에게 맞서 갈라지게 될 것이다.
(“하느님의 말씀”이라고 말하지 마십시오)

	祈りの質問・GỢI Ý SUY NIỆM & CẦU NGUYỆN.・QUESTIONS FOR PRAYING・기도 질문


1. イエス様は、平和をもたらすのではなく、分裂をもたらすために来たと言われます。これはどういう意味でしょうか？これは、イエス様を信じ、従うことが私たちの全存在を意味し、信仰が心に根を下ろすことを意味します。家族の中でこれが共有されず、反対さえある場合、これは分裂につながる可能性さえあります。
2. そのため、イエス様は私たちに、ご自身が十字架でなさったように、私たちの命を捧げるよう呼びかけられます。あなたの信仰生活の中でどのような困難や対立に直面していますか？それらにどのように対処していますか？あなたの答えをイエス様と共有してください。
3. イエス様のこれらの言葉を心に留め、愛に基づいた一致の賜物を祈り求めましょう。分裂に対抗するために、主に隣人への愛を生きる恵みを祈り求めましょう。
1. Jesus says that instead of peace, He has come to bring division. What does this mean? It means that believing in Jesus and following Him involves our whole being, and faith takes root in the heart. When this is not shared within the family and even faces opposition, it can even lead to division.
2. That is why Jesus calls us to give our lives as He Himself did on the cross. What difficulties or even confrontations do you encounter in your life of faith? How do you face them? Share your answer with Jesus.
3. Keeping these words of Jesus in mind, let us pray for the gift of unity grounded in love. To fight against division, let us ask the Lord for the grace to live charity toward our neighbor.
1. Chúa Giêsu nói rằng thay vì mang lại hòa bình, Ngài đến để gây ra sự chia rẽ. Điều này có nghĩa là gì? Nó có nghĩa là tin vào Chúa Giêsu và theo Ngài đòi hỏi toàn bộ con người chúng ta và đức tin bén rễ trong trái tim. Khi điều này không được chia sẻ trong gia đình và thậm chí gặp phải sự phản đối, nó thậm chí có thể dẫn đến sự chia rẽ.
2. Vì vậy, Chúa Giêsu kêu gọi chúng ta dâng hiến cuộc sống của mình như chính Ngài đã làm trên thập giá. Bạn gặp phải những khó khăn hay thậm chí đối đầu nào trong đời sống đức tin của mình? Bạn đối mặt với chúng như thế nào? Hãy chia sẻ câu trả lời của bạn với Chúa Giêsu.
3. Hãy ghi nhớ những lời này của Chúa Giêsu và cầu xin ơn hiệp nhất được xây dựng trên tình yêu. Để chống lại sự chia rẽ, chúng ta hãy cầu xin Chúa ban ơn sống bác ái với người lân cận.
1. 예수님은 평화 대신 분열을 가져오러 왔다고 말씀하십니다. 이것은 무엇을 의미합니까? 이것은 예수님을 믿고 따르는 것이 우리의 전 존재를 포함하며, 믿음이 마음에 뿌리를 내린다는 것을 의미합니다. 가족 안에서 이것이 공유되지 않고 반대까지 있을 때, 이것은 심지어 분열로 이어질 수 있습니다.
2. 그래서 예수님은 우리에게 십자가에서 하신 것처럼 우리의 삶을 바치라고 부르십니다. 당신의 신앙 생활에서 어떤 어려움이나 대립을 겪고 있습니까? 어떻게 그것들을 대처하고 있습니까? 당신의 답을 예수님과 나누십시오.
3. 예수님의 이 말씀을 마음에 새기며, 사랑에 기초한 일치의 은사를 위해 기도합시다. 분열에 맞서기 위해, 이웃에 대한 자비를 실천할 수 있는 은혜를 주님께 청합시다.
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退堂・沈黙のうちに終わる
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